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Аннотация. В статье рассмотрены современные 

тенденции развития переводческого образования в 
Казахстане. Особое внимание уделено внедрению 
цифровых технологий (онлайн-платформы, искус-
ственный интеллект и др.), а также ключевым 
направлениям международного сотрудничества. 
Представлены перспективы развития системы про-
фессиональной подготовки будущих переводчиков. 
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Absract. The article considers modern trends in the de-

velopment of translation education in Kazakhstan. Spe-
cial attention is paid to the introduction of digital technol-
ogies (online platforms, AI, etc.), as well as key areas of 
international cooperation. Prospects for the development 
of the system of professional translators training are pre-
sented. 
 
Key words: professional translators training, digitalisa-

tion, international academic cooperation. 

 

Введение 
В современных условиях перевод играет важ-
нейшую роль в межкультурной коммуникации и 
глобальном взаимодействии. Развитие техно-
логий и цифровизация значительно изменили 
требования к профессиональным переводчи-
кам. Образование переводчиков в Казахстане, 
как и в других странах, сталкивается с необхо-
димостью адаптации к новым вызовам и усло-
виям рынка труда. Введение цифровых техно-
логий в учебный процесс, расширение между-
народного сотрудничества и интеграция инно-
вационных методов обучения являются важ-
ными аспектами подготовки высококвалифици-
рованных специалистов в области перевода. 

Цифровизация является мощным двигате-
лем изменений в образовательной сфере, от-
крывая новые возможности для улучшения ка-
чества обучения и расширения его доступности 
[9]. Онлайн-курсы, виртуальные симуляции, 
компьютерные программы для автоматизиро-

ванного перевода (CAT-инструменты) и си-
стемы искусственного интеллекта активно 
внедряются в образовательный процесс, спо-
собствуя развитию навыков и компетенций, не-
обходимых для успешной профессиональной 
деятельности [3]. 

Кроме того, глобализация требует от пере-
водчиков не только глубоких знаний языков и 
культур, но и умения работать с новейшими тех-
нологиями, что делает переводческое образо-
вание более сложным и многогранным. В этом 
контексте важно рассмотреть современные 
тенденции и перспективы развития переводче-
ского образования в Казахстане, оценить влия-
ние цифровизации на учебный процесс и опре-
делить основные направления дальнейшего 
развития. 

Цель данной статьи – исследовать текущие 
тенденции и перспективы профессионального 
переводческого образования в Казахстане в 
условиях цифровизации, проанализировать 
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ключевые аспекты внедрения цифровых техно-
логий в образовательный процесс и предло-
жить рекомендации по дальнейшему развитию 
данной сферы. 

 
Современные тенденции в переводческом 
образовании 
Переводческое образование в Казахстане ак-
тивно развивается, стремясь соответствовать 
международным стандартам и требованиям 
рынка труда [1; 8]. Ведущие университеты 
страны, такие как Казахский национальный уни-
верситет имени аль-Фараби и Евразийский 
национальный университет имени Л.Н. Гуми-
лева, внедряют передовые методики обучения 
и развивают международное сотрудничество. 

Интеграция с международными програм-
мами 

Интеграция с международными програм-
мами является ключевым аспектом развития 
переводческого образования в Казахстане. Ак-
тивное сотрудничество с зарубежными универ-
ситетами и участие в международных образо-
вательных программах позволяет казахстан-
ским студентам получать опыт обучения за ру-
бежом, обмениваться знаниями и лучшими 
практиками. Например, программы двойных ди-
пломов и совместные исследовательские про-
екты способствуют повышению уровня подго-
товки специалистов в области перевода. Про-
граммы обмена, такие как Erasmus+ и Fulbright, 
предоставляют студентам и преподавателям 
возможность проводить учебные и исследова-
тельские стажировки в ведущих мировых уни-
верситетах [7; 10]. Это способствует не только 
профессиональному росту, но и развитию меж-
дународных связей и сотрудничества, что осо-
бенно важно в условиях глобализации. 

Программа Erasmus+ и Fulbright Program 
предоставляют студентам и преподавателям 
возможность стажировок и обучения за рубе-
жом. Например, участие в программе Erasmus+ 
позволяет казахстанским студентам перени-
мать международный опыт и внедрять его в 
профессиональную деятельность, что положи-
тельно сказывается на их карьере [7]. 

Обновление учебных планов 
Учебные планы переводческих программ ре-

гулярно обновляются с учетом современных 
требований и достижений в области переводо-
ведения. Введение новых дисциплин, таких как 
компьютерные технологии в переводе, теория 
интеркультурной коммуникации и профессио-
нальная этика переводчика, позволяет студен-
там осваивать необходимые навыки и знания 
для успешной профессиональной деятельно-
сти [13]. Особое внимание уделяется изучению 
специализированных видов перевода, таких как 
юридический, медицинский и технический пере-
вод. Это позволяет готовить специалистов, спо-
собных работать в различных отраслях и обес-
печивать высокое качество перевода сложных 

текстов. Обновление учебных планов и внедре-
ние новых дисциплин способствует формирова-
нию более компетентных и готовых к професси-
ональной деятельности переводчиков. 

Повышение квалификации преподавателей 
Для обеспечения высокого уровня образова-

ния важна постоянная профессиональная под-
готовка преподавательского состава. Ведущие 
университеты проводят курсы повышения ква-
лификации и тренинги для преподавателей, 
направленные на освоение современных мето-
дик и технологий обучения. Международные 
конференции и семинары по переводоведению 
также способствуют обмену опытом и повыше-
нию квалификации преподавателей [3]. Участие 
в таких мероприятиях помогает преподавате-
лям оставаться в курсе последних тенденций и 
методик в области переводоведения, что поло-
жительно сказывается на качестве образова-
ния. 
 
Влияние цифровизации на образователь-
ный процесс 
Цифровизация оказывает значительное влия-
ние на переводческое образование в Казах-
стане, способствуя модернизации учебного 
процесса и расширению возможностей для сту-
дентов. 

Онлайн-курсы и платформы 
С развитием интернета и онлайн-образова-

ния университеты активно используют онлайн-
курсы и платформы для обучения переводу. 
Платформа Coursera предлагает широкий вы-
бор курсов по переводу, разработанных веду-
щими мировыми университетами, что позво-
ляет казахстанским студентам получать доступ 
к качественному обучению вне зависимости от 
их местоположения [5]. Например, курс 
"Translation and Localization" на Coursera охва-
тывает различные аспекты перевода от основ 
до продвинутых техник и включает практиче-
ские задания для закрепления навыков. Кроме 
того, университеты создают собственные он-
лайн-курсы и платформы для дистанционного 
обучения. Это позволяет студентам из отдален-
ных регионов получать качественное образова-
ние, не покидая своего места жительства. Он-
лайн-образование также способствует гибкости 
учебного процесса, позволяя студентам совме-
щать учебу с работой или другими обязатель-
ствами. 

European Commission (2022) в своём до-
кладе подчеркивает влияние цифровизации на 
переводческое образование, отмечая, что он-
лайн-курсы и цифровые инструменты способ-
ствуют развитию навыков и компетенций, необ-
ходимых для успешной профессиональной де-
ятельности. Это открывает новые возможности 
для улучшения качества обучения и расшире-
ния его доступности [9]. Например, программа 
Coursera предлагает курсы по переводу, что 
позволяет студентам из отдаленных регионов 
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Казахстана получать доступ к образованию ми-
рового уровня. 

Использование CAT-инструментов 

Компьютерные программы для автоматизи-
рованного перевода (CAT-инструменты) стано-
вятся неотъемлемой частью учебного про-
цесса. Они позволяют студентам осваивать 
навыки работы с современными переводче-
скими технологиями, такими как SDL Trados, 
memoQ и Wordfast [12; 14]. Эти инструменты ис-
пользуются для создания и управления пере-
водческими проектами, что значительно упро-
щает и ускоряет процесс перевода. Использо-
вание CAT-инструментов позволяет студентам 
познакомиться с основами машинного пере-
вода и понять его возможности и ограничения. 
Это особенно важно в условиях растущего 
спроса на автоматизированные переводческие 
услуги. Программа обучения включает в себя 
практические занятия по работе с CAT-
инструментами, что позволяет студентам полу-
чить необходимые навыки и опыт для работы в 
профессиональной среде. 

F. Austermühl анализирует использование 
электронных инструментов для переводчиков, 
таких как SDL Trados, memoQ и Wordfast. Он 
подчеркивает, что CAT-инструменты не только 
ускоряют процесс перевода, но и помогают сту-
дентам освоить профессиональные навыки ра-
боты с переводческими проектами. Это осо-
бенно важно в условиях растущего спроса на 
автоматизированные переводческие услуги [3]. 

Обучение переводу в высших учебных заве-
дениях, несомненно, подверглось влиянию та-
ких инноваций, как нейронные машины пере-
вода (NMT). Исследование показало, что сту-
денты часто полагаются на инструменты NMT 
для задач пост-редактирования, а не исследуют 
традиционные стратегии перевода. Это изме-
нение создает сложности для преподавателей 
в оценке компетенций перевода, что ведет к 
необходимости внедрения новых методов обу-
чения [16] . 

Виртуальные симуляции и тренажеры 
Виртуальные симуляции и тренажеры позво-

ляют студентам отрабатывать практические 
навыки перевода в различных ситуациях, ими-
тирующих реальные рабочие условия. Напри-
мер, платформы, такие как SpeechPool, предла-
гают студентам возможность практиковать син-
хронный перевод в реальных условиях [15]. Это 
позволяет студентам не только улучшить свои 
навыки, но и привыкнуть к работе в стрессовых 
ситуациях, что особенно важно для синхронных 
переводчиков. Кроме того, виртуальные трена-
жеры используются для обучения переводу 
специализированных текстов, таких как юриди-
ческие документы или медицинские отчеты. Это 
позволяет студентам получить опыт работы с 
текстами различной тематики и сложности, что 
повышает их профессиональную компетенцию 
и готовность к реальной работе. 

 

Перспективы развития переводческого об-
разования 
Переводческое образование в Казахстане 
имеет значительные перспективы развития в 
условиях цифровизации. Основные направле-
ния развития включают: 

Интеграция с международными програм-
мами 

Сотрудничество с зарубежными университе-
тами и участие в международных образова-
тельных программах позволяют обмениваться 
опытом и внедрять лучшие практики в обучение 
переводчиков. Например, программы обмена 
Erasmus+ и Fulbright предоставляют возмож-
ность студентам и преподавателям обмени-
ваться знаниями и опытом на международном 
уровне [7; 10]. Это способствует развитию про-
фессиональных навыков, а также улучшению 
качества переводческого образования в целом. 

Анализ цифровой компетентности среди 
преподавателей языков в Андалусии показал, 
что, несмотря на частое использование ИКТ, 
уровень уверенности и владения технологиями 
остается низким. Это подчеркивает необходи-
мость внесения изменений в учебные про-
граммы для улучшения цифровой компетентно-
сти преподавателей в языковом образовании 
[4]. 

Развитие онлайн-образования 
Увеличение числа онлайн-курсов и про-

грамм по переводу способствует расширению 
доступа к качественному образованию для сту-
дентов из разных регионов страны. Онлайн-
курсы, такие как "Translation and Localization" на 
Coursera, позволяют студентам осваивать но-
вые навыки и знания в удобное для них время и 
место [5]. Это особенно важно для студентов, 
которые не могут посещать занятия в традици-
онной форме из-за удаленности или других при-
чин. Кроме того, онлайн-образование способ-
ствует развитию самостоятельности и ответ-
ственности у студентов, так как они должны 
сами планировать свое время и организовы-
вать учебный процесс. Это важные качества 
для будущих профессиональных переводчиков, 
которые часто работают в условиях жестких 
сроков и высокой ответственности. 

Внедрение цифровых инструментов в про-
граммы подготовки переводчиков значительно 
повысило уровень цифровой грамотности сту-
дентов. Исследование, проведенное в России и 
Польше, показало, что использование блогов и 
медиа-ресурсов помогает студентам развивать 
важные профессиональные навыки [2]. 

Внедрение искусственного интеллекта 
Использование технологий искусственного 

интеллекта в переводческом процессе откры-
вает новые возможности для повышения эф-
фективности и качества перевода. Системы ма-
шинного перевода, такие как Google Translate и 
DeepL, активно используются в учебном про-
цессе для анализа и улучшения переводческих 
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навыков студентов [6; 11]. Эти технологии поз-
воляют автоматизировать рутинные задачи и 
сосредоточиться на более сложных и творче-
ских аспектах перевода. Внедрение искусствен-
ного интеллекта также способствует развитию 
новых методик обучения переводу. Например, 
использование машинного перевода для созда-
ния черновых версий переводов позволяет сту-
дентам сосредоточиться на редактировании и 
улучшении текста, что способствует развитию 
аналитических и критических навыков. Кроме 
того, системы искусственного интеллекта могут 
использоваться для создания персонализиро-
ванных программ обучения, которые учитывают 
индивидуальные потребности и уровень подго-
товки каждого студента. 

 
Заключение 
Развитие профессионального переводческого 
образования в Республике Казахстан в усло-
виях цифровизации представляет собой слож-
ный и многогранный процесс, требующий ком-
плексного подхода и учета множества факто-
ров. Введение современных технологий, инте-
грация с международными стандартами и про-
граммами, а также активное использование он-
лайн-платформ и инструментов способствуют 
подготовке высококвалифицированных специа-
листов, способных успешно работать в гло-
бальной многоязычной среде. 

Цифровизация открывает новые возможно-
сти для обучения переводу, делая его более до-
ступным и качественным. Онлайн-курсы, вирту-
альные симуляции, CAT-инструменты и си-
стемы искусственного интеллекта позволяют 
студентам осваивать необходимые навыки и 
компетенции в удобное для них время и место, 
что особенно важно в условиях растущего 
спроса на гибкие формы обучения. 

Одним из ключевых аспектов дальнейшего 
развития переводческого образования явля-
ется интеграция с международными образова-
тельными программами и сотрудничество с за-
рубежными университетами. Это позволяет об-
мениваться опытом, внедрять лучшие практики 
и повышать уровень подготовки специалистов в 

области перевода. Программы обмена, такие 
как Erasmus+ и Fulbright, играют важную роль в 
развитии международных связей и профессио-
нальных навыков казахстанских студентов и 
преподавателей. 

Особое внимание следует уделить постоян-
ному обновлению учебных планов и повыше-
нию квалификации преподавательского со-
става. Введение новых дисциплин, таких как 
компьютерные технологии в переводе и теория 
интеркультурной коммуникации, а также регу-
лярное проведение курсов повышения квали-
фикации и тренингов для преподавателей спо-
собствует поддержанию высокого уровня обра-
зования и готовности к изменениям на рынке 
труда. 

Внедрение искусственного интеллекта в пе-
реводческий процесс открывает новые перспек-
тивы для повышения эффективности и каче-
ства перевода. Использование систем машин-
ного перевода и технологий искусственного ин-
теллекта в учебном процессе позволяет авто-
матизировать рутинные задачи и сосредото-
читься на более сложных и творческих аспектах 
перевода, что способствует развитию аналити-
ческих и критических навыков у студентов. 

Перспективы дальнейшего развития пере-
водческого образования в Казахстане связаны 
с активным внедрением цифровых технологий 
и расширением международного сотрудниче-
ства. Введение современных технологий и ме-
тодик обучения, интеграция с международными 
программами и постоянное обновление учеб-
ных планов позволяют готовить специалистов, 
способных эффективно работать в условиях 
глобализации и цифровизации. 

Таким образом, переводческое образование 
в Казахстане находится на пути активного раз-
вития и модернизации. Внедрение цифровых 
технологий, международное сотрудничество и 
постоянное обновление учебных программ спо-
собствуют подготовке высококвалифицирован-
ных специалистов, готовых к работе в совре-
менных условиях глобального взаимодействия 
и многоязычной среды. 
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